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Verwendungszweck

Stuhlprobenröhren sind Probenbehältnisse, die der einfachen und sicheren Sammlung, Lagerung und Verarbeitung einer Stuhlprobe für in-vitro diagnostische Bestimmungen dienen. Sie sind in verschiedenen Größen 
erhältlich und werden entweder mit einer Schraubkappe oder einem Eindrückstopfen verschlossen. In den Deckeln ist ein Löffel angebracht, mit dem die Stuhlprobe einfach und sauber aufgenommen und in die Röhre 
überführt werden kann. 

Die Produkte sind unter Anweisung von medizinischem Fachpersonal für die Probengewinnung sowie für den Einsatz und die Anwendung im professionellen Umfeld durch medizinisches Fachpersonal und 
Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Die Stuhlprobenröhren bestehen aus einem klaren Kunststoffgefäß mit passendem Schraubverschluss oder Eindrückstopfen und werden für verschiedene Füllvolumen mit unterschiedlichen Öffnungsdurchmessern 
angeboten. Je nach Ausführung sind die Stuhlprobenröhren aus unterschiedlichen Materialien und unterscheiden sich in Dimension, Stuhllöffelart und Bodenformen. Sie sind je nach Variante mit Etikett, mit Aufdruck 
oder mit passendem Versandgefäß erhältlich. Es sind sterile und unsterile Varianten erhältlich. 

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Stuhlprobenröhre

Typ Beschreibung

Stuhlprobenröhre mit Schraubverschluss, Länge/ø 107/25 mm

Stuhlprobenröhre mit Schraubverschluss, Länge/ø 101/16,5 mm

Stuhlprobenröhre mit Schraubverschluss, Länge/ø 76/20 mm

Stuhlprobenröhre mit Eindrückstopfen, Länge/ø 75/23,5 mm

mit Rundboden mit Stehrand, Länge/ø 101/16,5 mm, mit beiliegendem Spatel.

Stuhlprobenröhren:

Artikelübersicht

DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Vor Benutzung jede Einzelverpackung auf Beschädigung überprüfen und im Fall einer Beschädigung nicht benutzen. 

2. Befolgen Sie die Beschreibung zur Handhabung.

3. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und eine allgemeine persönliche Schutzausrüstung,  

um sich vor einer möglichen Exposition gegenüber potentiell infektiösem Probenmaterial und übertragenen Krankheitserregern zu schützen. 

4. Behandeln Sie alle biologischen Proben und Entnahme-Hilfsmittel gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung.  

Suchen Sie im Falle eines Kontaktes mit biologischen Proben einen Arzt auf, da hierdurch Infektionskrankheiten übertragen werden können.  

Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

5. Lagern Sie die verschlossenen, befüllten Stuhlprobenröhren nur aufrecht, nicht liegend.

6. 

7. Stuhlprobenröhren dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit der Stuhlprobenröhren endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.
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DE 

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER STUHLPROBENGEWINNUNG BEGINNEN.

Für die Probennahme benötigtes Arbeitsmaterial

1. Stuhlprobenröhre

2. Ggf. Stuhlfänger 

3. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Probenmaterial übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

4. Ggf. Etikett

5. Ggf. passende, ADR / IATA konforme Versandgefäße und bauartgeprüfte Außenverpackung

Durchführung der Stuhlprobennahme

Allgemeine Hinweise

In manchen Fällen ist es notwendig, 2 bis 3 getrennte Stuhlproben zur Untersuchung einzusenden.  
Dies erhöht die Nachweisrate bei diskontinuierlicher Erregerausscheidung - ein einziges negatives mikrobiologisches Untersuchungsergebnis schließt eine Infektion nicht aus!

Bei Entnahme von mehreren Proben in zeitlichem Abstand müssen die Proben einzeln sofort an das Labor weitergeleitet werden, nicht Sammeln! 

Bei mehreren Stuhlgängen pro Tag sollte die Probe möglichst beim ersten Stuhlgang entnommen werden.

Bei  der Gewinnung einer Stuhlprobe ist es wichtig, dass es nicht zu Berührungen mit WC-Spülwasser und sonstigen Verschmutzungen kommt. Nur so ist ein aussagefähiges Testergebnis möglich. 

Sollten Sie eine Flachspültoilette haben, beseitigen Sie vor Absetzen des Stuhles das Wasser. 

Alternativ können Sie – insbesondere bei einer Tiefspültoilette – einen sogenannten "Stuhlfänger" über die WC-Brille spannen. 

Ein Stuhlfänger vermeidet:

• Verdünnung der Stuhlprobe durch Spülwasser oder Urin

• Kontakt der Stuhlprobe mit Toiletten-Reiniger oder Duftmitteln

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Transport

 
inkl. Saugeinlage und einer bauartgeprüften Außenverpackung der ADR P650 / IATA Vorschrift.

Grundsätzlich sollten Stuhlproben auf dem schnellstmöglichen Weg in das Labor transportiert werden.

Einschränkungen

1.  

 

2.  

Im Fall von erregerschädigender Maßnahmen ist die Eignung des Probenmaterials mit dem zuständigen Labor zu klären.

3. Die Stuhlprobe ist vor der Untersuchung durch vorsichtiges Rühren zu homogenisieren. 
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A: Bei Verwendung einer Stuhlprobenröhre mit Schraubverschluss

Nachdem der Patient die Stuhlprobe abgesetzt hat: 

1. 

2.  &  

3. 

4.  

bei Verwendung einer Stuhlprobenröhre ohne Etikett ist ein separates Etikett aufzubringen.

5. 

6. 

B: Bei Verwendung einer Stuhlprobenröhre mit Eindrückstopfen

Nachdem der Patient die Stuhlprobe abgesetzt hat:

1. 

2.  &  

3. 

4. 

Stuhlprobenröhre ohne Etikett ist ein separates Etikett aufzubringen.

5. 

6. 

DE 

Im Folgenden sind die verschiedenen Varianten der Stuhlprobenröhren beschrieben:

A: Bei Verwendung einer Stuhlprobenröhre mit Schraubverschluss

B: Bei Verwendung einer Stuhlprobenröhre mit Eindrückstopfen
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DE 

C: Bei Verwendung einer Stuhlprobenröhre mit Schraubverschluss 

Nachdem der Patient die Stuhlprobe abgesetzt hat: 

1.

2.

 & 

3.

4. Den überschüssigen Stuhl und Spatel entsorgen. Beachten Sie hierzu Ihre hausinternen Anweisungen sowie die unten stehenden Angaben zur Entsorgung.

5.

6.

Verwenden Sie dafür das aufgebrachte Etikett, bei Verwendung einer Stuhlprobenröhre ohne Etikett ist ein separates Etikett aufzubringen.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Für die Herstellung eines Überstandes die Stuhlprobenröhre zentrifugieren. 

14.

2 ml
Aqua dest.
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Zentrifugation

Die relative Zentrifugalbeschleunigung steht in folgender Beziehung zur eingestellten Umdrehung/min:

2

-1

„r“ [in cm]: „Schleuderradius von der Mitte der Zentrifuge zum Boden der Stuhlprobenröhre. 

Nur geeignete Zentrifugeneinsätze sind zu verwenden. 

ACHTUNG!

Das Zentrifugieren von Stuhlprobenröhren mit Rissen bzw. das Zentrifugieren bei zu hoher Zentrifugalbeschleunigung kann zum Brechen der Stuhlprobenröhren führen, wobei potenziell gefährliche Stoffe freigesetzt 
werden können. Stuhlprobenröhren sollten gemäß den oben aufgeführten Zentrifugationsbedingungen zentrifugiert werden. Sollten andere Bedingungen verwendet werden, sind sie vom Anwender selbst zu validieren.

Es ist sicherzustellen, dass die Stuhlprobenröhren passend in den Zentrifugeneinsätzen sitzen. Stuhlprobenröhren, die über den Einsatz hinausragen, können sich am Zentrifugenkopf verfangen und zu Bruch gehen. 
Eine gleichmäßige Befüllung der Zentrifuge muss gegeben sein. Hierzu die Gebrauchsanweisung der Zentrifuge beachten. 

VORSICHT! Zerbrochene Stuhlprobenröhren nicht von Hand entfernen.

Entsorgung

1. 

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3.  

die anschließend autoklaviert und verbrannt werden können.

4. 

DE 

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer Zusätzlich gilt für sterile Produkte: 

Chargenbezeichnung Produkt innen steril

Verwendbar bis Nicht erneut sterilisieren

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Intended use

Faeces tubes are sample containers used for the simple and safe collection, storage and processing of a stool sample for in vitro

Product description

The faeces tubes consist of a clear plastic container with a matching screw cap or push cap and are available in different filling volumes with different opening diameters. Depending on the design, the faeces tubes are 

are available. 

Instructions for Use – SARSTEDT faeces tube

Type Description

Faeces tube with screw cap, length/ø 107/25 mm

Faeces tube with screw cap, length/ø 101/16.5 mm

Faeces tube with screw cap, length/ø 76/20 mm

Faeces tube with push cap, length/ø 75/23.5 mm

with round bottom with skirted base, length/ø 101/16.5 mm, with enclosed spatula.

Faeces tubes:

Product overview

EN 

Safety information and warnings

1. Check each individual package for damage before use and do not use if packaging is damaged. 

2. Follow the directions for handling.

3.  

4.  

In the event of contact with biological samples, consult a doctor, as this can transmit infectious diseases.  

5. 

6. Faeces tubes are intended for single use. Dispose of all products in the hazardous biological waste containers.

7. 
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EN 

Collecting and handling specimens

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING WITH THE STOOL SAMPLE COLLECTION.

Equipment required for specimen collection

1. Faeces tube

2. 

3. 

4. 

5. 

Performing the stool sample collection

General information

In some cases, 2 to 3 separate stool samples will need to be sent for examination.  
This increases the detection rate in the case of discontinuous pathogen excretion - a single negative microbiological test result does not exclude an infection!

A stool catcher avoids:

• 

• Contact of the stool sample with toilet cleaner or fragrances

Storage

Store the products at room temperature.

Transport

 

Limitations

1.  

 

2.  

3. 
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A: When using a faeces tube with a screw cap

After the patient has deposited the stool sample: 

1. 

2.  &  

3. 

4.  

a separate label must be applied to the tube.

5. 

6. 

B: When using a faeces tube with push cap

After the patient has deposited the stool sample:

1. 

2.  &  

3. 

4.  

a separate label must be applied to the tube.

5. 

6. 

EN 

A: When using a faeces tube with a screw cap

B: When using a faeces tube with push cap



10

EN 

After the patient has deposited the stool sample: 

1.

2.

 & 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Centrifuge the faeces tube to produce a supernatant. 

14.

2 ml of 
distilled water.
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Centrifugation

The relative centrifugal force has the following ratio to the selected rpm:

2,

"r" [in cm]: “Centrifuge radius from the centre of the centrifuge to the bottom of the faeces tube. 

IMPORTANT!

 

 
Refer to the instructions for use of the centrifuge for this purpose. 

CAUTION! Do not remove broken faeces tubes by hand.

Refer to the centrifuge operating manual for instructions on disinfecting the centrifuge.

Disposal

1. 

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. 

EN 

Technical modifications reserved.

Key for symbols and labels:

Article number The following also applies to sterile products: 

Batch number Product sterile inside

Do not resterilise

CE marking

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use

If reused: risk of contamination

Manufacturer

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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BG 

1. 

2. 

3. 

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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BG 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

 

• 

• 

 

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  

 &  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  

 &  

3. 

4.  

5. 

6. 

BG 
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BG 

1.

2.

 & 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

2 ml 
Aqua dest.
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2,

-1

 

1. 

2. 

3. 

4. 

BG 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in vitro  

Popis produktu

Návod k obsluze – Zkumavka na vzorek stolice SARSTEDT

Typ Popis

Zkumavky na vzorky stolice:

CS 

1. 

2. 

3. 

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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CS 

1. Zkumavka na vzorek stolice

2. 

3. 

4. 

5. 

 

• 

• 

 

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  

3. 

4.  

5. 

6. 

CS 
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CS 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

destilované 
vody
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Centrifugace

2

-1

POZOR!

 

POZOR!

Likvidace

1. 

2. 

3. 

4. 

CS 

 in vitro

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Anvendelse

Fæcesprøverør er prøvebeholdere, der tjener til enkel og sikker indsamling, opbevaring og behandling af en fæcesprøver til in vitro diagnostiske bestemmelser. De fås i forskellige størrelser og lukkes enten vha.  
en skruehætte eller en stikprop. I låget er der monteret en ske, hvormed fæcesprøven nemt og sikkert kan tages op og overføres ind i røret. 

Produkterne er beregnet til, under instruktion af medicinsk fagpersonale, at blive brugt af patienter til indsamling af prøver, og til brug af medicinsk fagpersonale samt laboratoriepersonale i et professionelt miljø.

Produktbeskrivelse

 
og ikke-sterile varianter. 

Brugsanvisning – SARSTEDT fæcesprøverør

Type Beskrivelse

Fæcesprøverør med skruelåg, længde/Ø 107/25 mm

Fæcesprøverør med skruelåg, længde/Ø 101/16,5 mm

Fæcesprøverør med skruelåg, længde/Ø 76/20 mm

Fæcesprøverør med stikprop, længde/Ø 75/23,5 mm

med rund bund med stårand, længde/Ø 101/16,5 mm, med vedlagt spatel.

Fæcesprøverør:

Produktoversigt

DA 

Sikkerheds- og advarselsinformationer

1. Kontrollér hver enkelt emballage for skader inden brug, og brug ikke indholdet, hvis emballagen er beskadiget. 

2. Følg beskrivelsen for håndtering.

3. 

4. Håndtér alle biologiske prøver og prøvetagningshjælpemidler i henhold til din organisations politikker og procedurer.  

 

Din organisations sikkerhedspolitikker og -procedurer skal følges.

5. De lukkede rør må udelukkende opbevares opretstående, ikke liggende.

6. 

7. Fæcesprøverør må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Fæcesprøverørenes holdbarhed slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.
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DA 

Prøvetagning og håndtering

LÆS DETTE DOKUMENT HELT IGENNEM, FØR DU BEGYNDER MED FÆCESPRØVETAGNINGEN.

Materiale, der kræves til tagning af prøver

1. Fæcesprøverør

2. Og evt. fæcesfanger 

3. 

4. Og evt. etiket

5. 

Udførelse af fæcesprøvetagningen

Generelle anvisninger

I nogle tilfælde er det nødvendigt at sende 2 til 3 separate fæcesprøver til undersøgelse.  
Dette øger opdagelsesratioen i tilfælde af diskontinuerlig udskillelse af patogener - et enkelt negativt mikrobiologisk testresultat udelukker ikke en infektion!

Hvis der udtages flere prøver med tidsmæssige mellemrum, skal prøverne straks sendes til laboratoriet enkeltvis, og ikke samles! 

Hvis der er flere afføringer om dagen, skal prøven, hvis dette er muligt, tages fra den første afføring.

Alternativt kan du - især hvis du har et vasketoilet - strække en såkaldt "fæcesfanger" over toiletsædet. 

En fæcesopsamler forhindrer:

• 

• Fæcesprøvens kontakt med toiletrengøringsmiddel eller duftmidler

Opbevaring

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

Transport

 

Grundlæggende skal fæcesprøverør transporteres til laboratoriet så hurtigt som muligt.

Begrænsninger

1.  

 

2.  

Ved patogenskadende foranstaltninger skal prøvematerialets egnethed afklares med det ansvarlige laboratorium.

3. Før testning skal fæcesprøven homogeniseres ved forsigtig omrøring. 
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A: Ved anvendelse af et fæcesprøverør med skruelåg

Efter at patienten har afgivet fæcesprøven: 

1. 

2.  &  

3. 

4.  

5. 

6. 

B: Ved anvendelse af et fæcesprøverør med stikprop

Efter at patienten har afgivet fæcesprøven:

1. 

2.  &  

3. 

4.  

5. 

6. 

DA 

I det følgende beskrives forskellige varianter af fæcesprøverørene:

A: Ved anvendelse af et fæcesprøverør med skruelåg

B: Ved anvendelse af et fæcesprøverør med stikprop
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DA 

Efter at patienten har afgivet fæcesprøven: 

1.

2.

 & 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

2 ml 
Aqua dest.
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Centrifugering

Den relative centrifugalacceleration er relateret til det indstillede antal omdrejninger/min:

2

-1

"r" [i cm]: „Accelerationsradius fra midten af centrifugen til bunden af fæcesprøverøret. 

Der må kun anvendes passende centrifugeringsindsatser. 

ADVARSEL!

Centrifugeringen af fæcesprøverør med revner eller centrifugering ved for høj centrifugalacceleration kan føre til brud på fæcesprøverør, hvorved farlige stoffer kan frigives.  
Fæcesprøverør skal centrifugeres i henhold til de nedenfor angivne centrifugeringsbetingelser. Hvis der anvendes andre betingelser, skal de valideres af brugeren selv.

Der skal sikres, at fæcesprøverør passer korrekt i centrifugeindsatserne. Fæcesprøverør, der rager ud over indsatserne, kan sidde fast i centrifugehovedet og knække.  

ADVARSEL! Beskadigede fæcesprøverør må ikke fjernes med hånden.

1. 

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 

DA 

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Varenummer Derudover gælder følgende for sterile produkter: 

Batchnummer Produktet er sterilt indeni

Mindst holdbar til Må ikke steriliseres igen

CE-mærke

In-vitro-diagnostik

Følg brugsanvisningen

Ved genbrug: fare for kontaminering

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in-vitro

EL 

1. 

2. 

3.  

4.  

 

5. 

6. 

7.  
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EL 

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

 

 

• 

• 

 

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  

3. 

4.  

5. 

6. 

EL 
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EL 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.
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2

-1

 

1. 

2. 

3.  

4. 

EL 

In-vitro

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Uso previsto

in vitro. Están 

 
de laboratorio.

Descripción del producto

 

Instrucciones de uso – Tubo para heces SARSTEDT

Tipo Descripción

Tubos para heces:

ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

1. Antes del uso, compruebe que el envase individual no presenta daños. Dado el caso, no utilice el producto. 

2. 

3.  

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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ES 

Extracción de la muestra y manipulación

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE COMENZAR CON LA OBTENCIÓN DE LA MUESTRA FECAL.

Material de trabajo necesario para la recogida de la muestra

1. Tubo para heces

2. Si es necesario, recogedor fecal 

3. 

4. Si es necesario, Etiqueta

5. 

Toma de la muestra

Indicaciones generales

En algunos casos puede ser necesario enviar de 2 a 3 muestras fecales distintas para su análisis.  

Si se producen varias deposiciones al día, la muestra debe tomarse durante la primera de ellas, si es posible.

Si el inodoro es de taza plana, retire el agua antes de depositar las heces. 

El recogedor fecal evita lo siguiente:

• 

• El contacto de la muestra fecal con limpiadores de inodoros o perfumes.

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Transporte

 

Las muestras fecales siempre deben transportarse al laboratorio por la vía más rápida posible.

Limitaciones

1.  

El tiempo en el que debe realizarse el análisis fecal se deberá aclarar con el laboratorio correspondiente o se tomará de las instrucciones de uso del fabricante del análisis.  

2.  

3. La muestra fecal debe removerse con cuidado antes del análisis para homogeneizarla. 
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A: Cuando se utiliza un tubo para heces con tapón roscado

Una vez que el paciente ha depositado la muestra fecal: 

1. 

2.  

La cantidad de heces necesaria puede variar dependiendo del análisis. Siga las indicaciones del laboratorio analítico, también es posible que la etiqueta contenga indicaciones.

3. 

4.  

5. 

6. 

B: Cuando se utiliza un tubo para heces con tapón a presión

Una vez que el paciente ha depositado la muestra fecal:

1. 

2.  

La cantidad de heces necesaria puede variar dependiendo del análisis. Siga las indicaciones del laboratorio analítico, también es posible que la etiqueta contenga indicaciones.

3. 

4.  

5. 

6. 

ES 

A continuación se describen las diferentes versiones de tubos para heces:
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ES 

Una vez que el paciente ha depositado la muestra fecal: 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Centrifugue el tubo para heces para preparar un sobrenadante. 

14. Ahora es posible añadir el sobrenadante al análisis.

de agua 
destilada
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Centrifugado

2

F

R -1

Radio de giro desde el centro de la centrífuga hasta la base del tubo para heces 

¡ATENCIÓN!

 

romperse. Observe que la centrífuga esté cargada de forma homogénea. Para ello, siga las instrucciones de uso de la centrífuga. 

¡ATENCIÓN! No retire con la mano los tubos para heces rotos.

Las instrucciones para la desinfección de la centrífuga se encuentran en las instrucciones de uso de esta.

Eliminación

1. 

2. 

3.  

4. 

ES 

Modificaciones técnicas reservadas.

Leyendas de símbolos y marcas:

Producto estéril en su interior

Fecha de caducidad No reesterilizar

Marcado CE Sistema de barrera estéril simple con envase protector exterior

Producto sanitario para diagnóstico in vitro

Manténgase alejado de la luz solar

Manténgase seco

Fabricante

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Kasutusotstarve

Roojaproovikatsutid on proovianumad, mida kasutatakse roojaproovide turvaliseks kogumiseks, säilitamiseks ja töötlemiseks in-vitro diagnostikaeesmärkidel. Neid on saadaval eri suurustes ning need  
suletakse kas keermeskorgiga või pealevajutatava korgiga Kaante küljes on lusikas, millega saab roojaproovi kergesti ja puhtalt võtta ning katsutisse panna. 

Tooted on ette nähtud proovi võtmiseks meditsiinipersonali juhendamisel ning rakendamiseks ja kasutamiseks professionaalses keskkonnas meditsiini- ja laboripersonalile.

Toote kirjeldus

Roojaproovikatsutid on läbipaistvast plastist anumad, millel on sobiv keermeskork või pealevajutatav kork ning mida pakutakse erinevate täitekoguste ja erineva avaläbimõõduga. Kujustusest olenevalt on 
roojaproovikatsutid eri materjalidest ning erinevad üksteisest mõõtmete, roojalusika tüübi ja põhja kuju poolest. Need on variandist olenevalt saadaval etiketi, sissetrüki või sobiva saatmisanumaga.  
Need on saadaval steriilsete ja mittesteriilsete variantidena. 

Kasutusjuhend – Roojaproovikatsutid SARSTEDT

Liik Kirjeldus

Roojaproovikatsutid

Artikli ülevaade

ET 

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Enne kasutamist kontrollige iga üksikpakend kahjustuse suhtes üle ja ärge seda kahjustuste korral kasutage. 

2. Järgige käsitsemise kirjeldust.

3. Üldised ettevaatusabinõud: kasutage kindaid ja üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast võimaliku  

kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjali ja ülekantavate haigustekitajatega. 

4. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning proovivõtu abivahendeid asutuse suuniste ja protseduuride kohaselt.  

Bioloogiliste proovidega kokkupuute korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad üle kanduda nakkushaigused.  

Järgida tuleb asutuse turvasuuniseid ja -protseduure.

5. Hoiustage suletud täidetud roojaproovikatsuteid ainult püstises asendis, ärge asetage neid pikali.

6. Roojaproovikatsutid on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Visake kõik tooted ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

7. Roojaproovikatsuteid ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Roojaproovikatsutite säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.
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ET 

Proovide võtmine ja käitlemine

ENNE ROOJAPROOVI VÕTMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

Proovivõtuks vajalik töömaterjal

1. Roojaproovikatsutid

2. Vajaduse korral roojakoguja 

3. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks proovimaterjali kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest

4. Vajaduse korral etikett

5. Vajaduse korral sobiv, eeskirjadele ADR / IATA vastav saatmisanum ja tüübikinnitusega välispakend

Roojaproovi võtmine

Üldised juhised

Mõnel juhul on vajalik saata uuringuteks 2 kuni 3 eraldi roojaproovi.  
See suurendab haigustekitajate vahelduva eritumise korral tuvastamise määra – üks negatiivne mikrobioloogilise uuringu tulemus ei tähenda, et nakkust enam ei esine.

Mitme proovi võtmisel teatava ajavahemike järel tuleb iga proov eraldi kohe edasi laborisse saata, mitte neid koguda. 

Kui patsient roojab mitu korda päevas, tuleks proov võimaluse korral võtta esimesel roojamisel.

Roojaproovi võtmisel on oluline, et see ei puutuks kokku WC-loputusvee ega muu mustusega. Ainult nii on võimalik saada korralikke analüüsitulemusi. 

Kui tualetipotil on lame loputuspind, eemaldage enne roojamist vesi. 

Teise võimalusena saate eriti sügava loputuspinnaga tualetipoti korral paigutada üle prill-laua niinimetatud roojakoguja. 

Roojakogujaga väldite:

• 

• Roojaproovi kokkupuudet tualetipuhastusvahendi või lõhnaainetega.

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Transport

 
millel on muu hulgas imav sisekiht, ja tüübikinnitusega välispakendiga eeskirjadele ADR P650 / IATA.

Üldiselt tuleks roojaproovid võimalikult kiirel viisil laborisse transportida.

Piirangud

1. Hoiustamiskestus ja -temperatuur olenevad uuritavate parameetrite säilivusest. Seda, millise aja jooksul tuleb roojaproovi analüüs teha,  

küsige pädevalt laborilt või vaadake analüüside tootja kasutusjuhendist.  

Lubatud on proovimaterjali jahutamine 2 – 8 °C-ni ja see võib proovi stabiilsust mõnede analüütide puhul pikendada.

2.  

Haigustekitajaid kahjustavate meetmete korral tuleb proovimaterjali sobivuse kohta küsida pädevalt laborilt.

3. Roojaproov tuleb enne uurimist hoolika segamise abil homogeniseerida. 
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A. Keermeskorgiga roojaproovikatsuti kasutamisel

Pärast seda, kui patsient on roojaproovi andnud: 

1. 

2.  ja  

3. 

4.  

5. 

6. 

B. Pealevajutatava korgiga roojaproovikatsuti kasutamisel

Pärast seda, kui patsient on roojaproovi andnud:

1. 

2.  ja  

3. 

4.  

5. 

6. 

ET 

Allpool on kirjeldatud roojaproovikatsutite erinevaid variante.

A. Keermeskorgiga roojaproovikatsuti kasutamisel

B. Pealevajutatava korgiga roojaproovikatsuti kasutamisel
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ET 

Pärast seda, kui patsient on roojaproovi andnud: 

1.

2. Võtke korgi küljes oleva roojalusikaga roojaproovi 3 kuni 5 eri kohast materjali. 

 ja 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14. Nüüd saab supernatanti analüüsida.

destilleeritud 
vett
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Tsentrifuugimine

 

Suhteline tsentrifugaalkiirendus on järgmises seoses seadistatud pööretega/minutis:

2

-1

„r“ [cm]: „Tsentrifuugimisraadius alates tsentrifuugi keskkohast kuni roojaproovikatsuti põhjani. 

Kasutada tohib ainult sobivaid tsentrifuugiotsakuid. 

TÄHELEPANU!

Mõradega roojaproovikatsutite tsentrifuugimine või liiga suure tsentrifugaalkiirendusega tsentrifuugimine võib kutsuda esile roojaproovikatsutite murdumise, kusjuures võivad vabaneda potentsiaalselt ohtlikud materjalid. 
Roojaproovikatsuteid peaks tsentrifuugima eespool loetletud tsentrifuugimistingimustel. Kui peaks kasutatama teisi tingimusi, siis peab kasutaja need ise valideerima.

Tuleb tagada, et roojaproovikatsutid istuksid tsentrifuugi otsakutes sobivalt. Kui roojaproovikatsutid ulatuvad üle otsaku, võivad need tsentrifuugi pea külge takerduda ja puruneda.  
Tsentrifuug peab olema ühtlaselt täidetud. Selle kohta järgige tsentrifuugi kasutusjuhendit. 

ETTEVAATUST! Ärge eemaldage purunenud roojaproovikatsuteid käega.

Jäätmekäitlus

1. Tuleb järgida üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad vähendavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud roojaproovikatsutid ja nende tarvikud tuleb visata sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse,  

mille saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. 

ET 

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

Sümbolite ja märgistuste võti

Artikli number Lisaks kehtib steriilsete toodete kohta järgmine. 

Partii number Toode on sisemiselt steriilne

Kõlblik kuni Ärge taassteriliseerige

CE-märgis Ühekordne steriilne barjäärisüsteem välise kaitsepakendiga

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Emploi prévu

Les tubes de recueil de selles sont des récipients d’échantillonnage qui permettent un recueil, stockage et traitement simples et sûrs de selles à des fins de déterminations diagnostiques in vitro. Ils sont disponibles  

 
un personnel médical et de laboratoire qualifiés.

Description du produit

adapté, en fonction de la variante. Il existe des variantes stériles et non stériles. 

Mode d’emploi – Tube de recueil de selles SARSTEDT

Type Description

Vue d’ensemble des articles

FR 

Consignes de sécurité et avertissements

1. Avant l’utilisation, contrôlez le parfait état de chacun des emballages individuels. N’utilisez pas en présence de dommages sur ces derniers. 

2. Pour la manipulation, veuillez respecter la description.

3.  

4.  

 

Vous devez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

5. Stockez les tubes de recueil de selles remplis et fermés en position verticale uniquement, ne pas les coucher.

6. Les tubes de recueil de selles sont des dispositifs à usage unique. Éliminez tous les produits dans des récipients d’élimination destinés aux substances biologiques dangereuses.

7. 
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FR 

Prélèvement d’échantillon et manipulation

AVANT DE COMMENCER LE PRÉLÈVEMENT DE L’ÉCHANTILLON DE SELLES, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Tube de recueil de selles

2. Le cas échéant, collecteur de selles 

3. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous  

4. Le cas échéant, étiquette

5. 

Instructions générales

 

Si vous possédez une cuvette à fond plat, éliminez l’eau avant de déposer les selles. 

• La dilution de l’échantillon de selles par l’eau de rinçage ou l’urine

• 

Stockage

Les produits doivent être stockés à température ambiante.

Transport

 
et un emballage extérieur homologué répondent aux réglementations de l’ADR P650 / IATA.

En principe, les échantillons de selles doivent être transportés au laboratoire par la voie la plus rapide possible.

Restrictions

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  &  

3. 

4.  

Si vous utilisez un tube de recueil de selles sans étiquette, une étiquette séparée doit être appliquée.

5. 

6. 

1. 

2.  &  

3. 

4.  

Si vous utilisez un tube de recueil de selles sans étiquette, une étiquette séparée doit être appliquée.

5. 

6. 

FR 
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FR 

1.

2.

 & 

3.

4.

5.

6.

Utilisez pour cela l’étiquette qui est collée sur le tube. Si vous utilisez un tube de recueil de selles sans étiquette, une étiquette séparée doit être appliquée.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Pour obtenir un surnageant, centrifuger le tube de recueil de selles. 

14.

d’eau distillée
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Centrifugation

2

-1

Utilisez uniquement des inserts de centrifugeuse adaptés. 

La centrifugation d’un tube de recueil de selles avec des fissures ou la centrifugation lorsque l’accélération centrifuge est trop élevée peut casser le tube de recueil de selles, libérant des substances potentiellement 
dangereuses. Les tubes de recueil de selles doivent être centrifugés selon les conditions de centrifugation répertoriées ci-dessus. Si d’autres conditions sont utilisées, celles-ci doivent être validées par l’utilisateur  
lui-même.

Il faut s’assurer que les tubes de recueil de selles sont placés correctement dans les inserts de la centrifugeuse. Un tube de recueil de selles qui dépasse de l’insert peut se coincer dans la tête de la centrifugeuse et se 

Élimination

1. 

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les tubes de recueil de selles contaminés ou remplis et leurs accessoires doivent être mis au rebut dans un récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses,  

qui peut ensuite être placé en autoclave et incinéré.

4. 

FR 

Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

Référence

Désignation du lot Produit stérile à l’intérieur

Utilisable jusqu’au Ne pas restériliser

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Namjena

in-vitro  

Opis proizvoda

slanje. Dostupne su sterilne i nesterilne varijante. 

Uputa za upotrebu – SARSTEDT epruveta za uzimanje uzoraka stolice

Tip Opis

Epruvete za uzimanje uzoraka stolice:

Pregled proizvoda

HR 

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. 

3. 

4. Rukujte svim biološkim uzorcima i priborom za uzimanje uzoraka u skladu sa smjernicama i postupcima vaše ustanove.  

 

5. 

6. 

7. 
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HR 

Uzorkovanje i rukovanje

Materijal potreban za uzimanje uzoraka

1. Epruveta za uzimanje uzoraka stolice

2. 

3. 

4. Po potrebi Naljepnica

5. 

Postupak uzimanja uzorka stolice

 

Ako imate WC školjku s plitkim ispiranjem, prije obavljanja stolice ispraznite vodu. 

• 

• 

Skladištenje

Proizvode treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

Prijevoz

 

1. Trajanje skladištenja i temperatura skladištenja ovise o trajnosti parametara koji se ispituju.  

 

2.  

3. Uzorak stolice prije pretrage treba homogenizirati laganim miješanjem. 
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Nakon što je pacijent dao uzorak stolice: 

1. 

2.  i  

3. 

4.  

5. 

6. 

Nakon što je pacijent dao uzorak stolice:

1. 

2.  i  

3. 

4.  

5. 

6. 

HR 
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HR 

Nakon što je pacijent dao uzorak stolice: 

1.

2.

 i 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Za dobivanje supernatanta centrifugirajte epruvetu za uzimanje uzoraka stolice. 

14.

2 ml 
destilirane 
vode
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Centrifugiranje

2

„RCF“: „R

„RPM“: „O

„r“ [u cm]: „Polumjer vrtnje od središta centrifuge do dna epruvete za uzimanje uzorka stolice. 

Smiju se upotrebljavati samo prikladni odjeljci/umetci za centrifugu. 

POZOR!

tvari. Epruvete za uzimanje uzoraka stolice treba centrifugirati u skladu s gore navedenim uvjetima centrifugiranja. Ako se primjenjuju drugi uvjeti, korisnik ih mora sam validirati.

se. Centrifuga se mora puniti ravnomjerno. Pogledajte upute za uporabu centrifuge. 

OPREZ! Slomljene epruvete za uzimanje uzoraka stolice nemojte uklanjati rukama.

Zbrinjavanje

1. 

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3. 

4. 

HR 

Broj artikla Dodatno vrijedi za proizvode u sterilnom stanju: 

Broj serije Unutrašnjost proizvoda je sterilna.

Upotrijebiti do Ne ponovno sterilizirati

Oznaka CE Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in-vitro  

 
és alkalmazásra szánták.

Típus

Székletminta-csövek:

HU 

1. 

2. 

3. 

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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HU 

Mintavétel és kezelés

1. 

2. 

3. 

4. Adott esetben Címke

5. 

Általános utasítások

 

• 

• 

 

1.  

 

2.  

3. 
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Miután a beteg a székelést elvégezte: 

1. 

2.  &  

3. 

4.  

5. 

6. 

Miután a beteg a székelést elvégezte:

1. 

2.  &  

3. 

4.  

5. 

6. 

HU 
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HU 

Miután a beteg a székelést elvégezte: 

1.

2.

 & 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

2 ml 
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Centrifugálás

2,

-1

FIGYELEM!

 

 

VIGYÁZAT!

1. 

2. 

3.  

4. 

HU 

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

Cikkszám A steril eszközökre a továbbiak is vonatkoznak: 

Termék belül steril

Lejárat napja:

CE-jelölés

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Olvassa el a használati utasítást!

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Destinazione d'uso

Le provette sono contenitori per campioni di feci che servono a raccogliere, conservare e trattare in modo sicuro un campione di feci per analisi diagnostiche in-vitro. Sono disponibili in grandezze differenti e sono chiuse 

Descrizione del prodotto

Le provette per campioni di feci sono costituite da un contenitore trasparente in plastica con tappo a vite o a pressione adatto e sono offerte con volumi di riempimento e diametri di apertura differenti. Le provette sono, 
a seconda della versione, costituite da materiali diversi e si differenziano per dimensione, tipo di cucchiaio e forme della base. A seconda della variante sono disponibili con etichetta, marchio o contenitore adatto per 
l’invio. Sono disponibili varianti sterili e non sterili. 

Istruzioni d’uso – Provetta per campioni di feci SARSTEDT

Tipo Descrizione

Provetta per campioni di feci con tappo a vite, lunghezza/ø 107/25 mm

Provetta per campioni di feci con tappo a vite, lunghezza/ø 101/16,5 mm

Provetta per campioni di feci con tappo a vite, lunghezza/ø 76/20 mm

Provetta per campioni di feci con tappo a pressione, lunghezza/ø 75/23,5 mm

con base arrotondata e self-standing, lunghezza/ø 101/16,5 mm, con spatola acclusa.

Provetta per campioni di feci

Panoramica degli articoli

IT 

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. 

2. Attenersi alle istruzioni per la manipolazione.

3. Precauzioni generali: indossare guanti e dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi da una possibile esposizione a materiale potenzialmente infettivo e ad agenti patogeni trasmessi. 

4. Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti per la raccolta nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto.  

In caso di contatto diretto con campioni biologici, consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di malattie infettive.  

Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

5. Conservare le provette chiuse e riempite esclusivamente in posizione diritta, non collocare in posizione orizzontale.

6. Le provette per campioni di feci sono prodotti monouso. Smaltire tutti i prodotti in contenitori per materiali a rischio biologico.

7. Non utilizzare le provette per campioni di feci dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione delle provette termina l’ultimo giorno del mese e dell’anno indicati.
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IT 

Prelievo e manipolazione del campione

PRIMA DI INIZIARE IL PRELIEVO DEL CAMPIONE DI FECI, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo del campione

1. Provetta per campioni di feci

2. Event. Raccogli feci 

3. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi dal campione o materiali potenzialmente infettivi.

4. Event. Etichetta

5. Ev. contenitore adatto per l’invio conforme alla regolamentazione ADR / IATA e imballaggio esterno collaudato per tipologia

Esecuzione del prelievo

Istruzioni generali

 

In caso di prelievo di più campioni a distanze di tempo, questi devono essere subito inviati al laboratorio singolarmente e non insieme. 

In caso di più evacuazioni giornaliere, il campione dovrebbe essere prelevato durante la prima.

Se si possiede un wc con scarico piatto, togliere l’acqua prima di evacuare. 

Altrimenti, in particolare in caso di wc con scarico basso, tenere sopra il sedile del wc un cosiddetto "cattura feci". 

L’utilizzo di un cattura feci consente di evitare:

• La diluizione del campione da parte dell’acqua o dell’urina

• Contatti tra il campione e il detergente della toilette o profumi

Conservazione

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

Trasporto

 
incl. inserto assorbente e a un imballaggio esterno collaudato per tipologia, sono conformi alla regolamentazione ADR P650 / IATA.

I campioni di feci devono assolutamente essere trasportati in laboratorio il più rapidamente possibile.

Limitazioni

1. La durata e la temperatura di conservazione dipendono dal periodo di conservazione del parametro da esaminare. Le tempistiche di esecuzione delle analisi  

sulle feci devono essere chiarite con il laboratorio competente o dedotte dalle istruzioni per l’uso fornite dal fabbricante.  

2.  

In caso di assunzione di farmaci che danneggiano l’agente, deve essere chiarita l’idoneità del materiale con il laboratorio competente.

3. Il campione di feci deve essere omogeneizzato miscelandolo con attenzione. 
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A: Utilizzo di una provetta per campioni di feci con tappo a vite

Una volta che il paziente ha evacuato: 

1. 

2.  &  

3. 

4.  

5. 

6. 

B: Utilizzo di una provetta per campioni di feci con tappo a pressione

Una volta che il paziente ha evacuato:

1. 

2.  e  

3. 

4.  

5. 

6. 

IT 

A: Utilizzo di una provetta per campioni di feci con tappo a vite

B: Utilizzo di una provetta per campioni di feci con tappo a pressione
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IT 

Una volta che il paziente ha evacuato: 

1.

2.

 e 

3.

4. Smaltire feci residue e spatola. A tal proposito rispettare le istruzioni interne e le sottostanti informazioni sullo smaltimento.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Per la creazione di surnatante, centrifugare la provetta. 

14.

2 ml 
di acqua 
distillata
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Centrifugazione

2

F

G -1 RPM

Raggio della centrifuga misurato dal centro della centrifuga al fondo della provetta per campioni di feci. 

Utilizzare esclusivamente inserti per centrifuga idonei. 

ATTENZIONE!

pericolose. La centrifugazione delle provette per campioni di feci deve avvenire secondo le condizioni di centrifugazione sopra illustrate. Eventuali condizioni differenti devono essere convalidate autonomamente 
dall’utente.

ATTENZIONE! Non rimuovere manualmente le provette per campioni di feci rotte.

Consultare le istruzioni d'uso della centrifuga per indicazioni relative alla disinfezione.

Smaltimento

1. 

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. Le provette per campioni di feci contaminate o riempite e i relativi accessori devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere autoclavati e inceneriti.

4. 

IT 

Con riserva di modifiche tecniche.

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo Inoltre, per i prodotti sterili vale quanto segue: 

Designazione della partita Prodotto internamente sterile

Usare entro Non risterilizzare

Marchio CE Sistema singolo di barriera sterile con imballaggio protettivo esterno

Diagnostica in vitro

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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KO 
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KO 
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KO 
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KO 
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KO 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Naudojimo paskirtis

in vitro

Produkto aprašymas

Tipas

LT 

1. 

2. 

3. 

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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LT 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Bendroji informacija

 

• 

• 

Laikymas

Transportavimas

 

Apribojimai

1.  

 

2.  

3. 



69

1. 

2.  ir  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  ir  

3. 

4.  

5. 

6. 

LT 
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LT 

1.

2.

 ir 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

2 ml 
distiliuoto 
vandens.
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Centrifugavimas

2

-1

 

 

ATSARGIAI!

Centrifugos dezinfekavimo instrukcijos pateiktos centrifugos naudojimo instrukcijose.

Šalinimas

1. 

2. 

3. 

4. 

LT 

Taip pat galioja steriliems produktams: 

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki Nesterilizuoti pakartotinai

Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

In vitro diagnostikai

Naudojant pakartotinai: infekcijos pavojus

Gamintojas

Pagaminimo šalis

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in-vitro

un nesterili varianti. 

Tips Apraksts

LV

1. 

2. 

3.  

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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LV

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

 

• F

• F

 

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2. . un  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2. . un  

3. 

4.  

5. 

6. 

LV
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LV 

1.

2.

. un 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.
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2

 

 

1. 

2. 

3.  

4. 

LV 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com



77

Gebruik

Buisjes voor faecesmonsters zijn monsterhouders die gebruikt worden voor de eenvoudige en veilige verzameling, opslag en verwerking van een faecesmonster voor in vitro diagnostische bepalingen.  
Zij zijn verkrijgbaar in verschillende maten en worden gesloten met een schroefdop of een indrukdop. In de deksels is een lepeltje bevestigd waarmee het monster gemakkelijk en schoon opgepakt en overgebracht kan 
worden in het buisje. 

De producten zijn bestemd voor monsterafname onder toezicht van gespecialiseerd medisch personeel en voor gebruik en toepassing in professionele omstandigheden door gespecialiseerd medisch personeel en 
laboratoriumpersoneel.

De buisjes voor faecesmonsters bestaan uit een doorzichtig kunststof buisje met bijpassende schroefsluiting of indrukdop en worden aangeboden voor verschillende vulvolumes met verschillende openingsdiameters. 
 

Afhankelijk van de variant zijn ze verkrijgbaar met etiket, met opdruk of met bijpassende verzendbuis. Er zijn steriele en niet-steriele versies verkrijgbaar. 

Type

Buisje voor faecesmonster met schroefsluiting, lengte/ø 107/25 mm

Buisje voor faecesmonster met schroefsluiting, lengte/ø 101/16,5 mm

Buisje voor faecesmonster met schroefsluiting, lengte/ø 76/20 mm

Buisje voor faecesmonster met indrukdop, lengte/ø 75/23,5 mm

Buisjes voor faecesmonsters:

Artikeloverzicht

NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

2. 

3.  

blootstelling aan potentieel infectieuze monsters en overgedragen pathogenen. 

4.  

 

5. Bewaar de afgesloten, gevulde buisjes voor faecesmonsters alleen rechtop, niet liggend.

6. 

7.  

De houdbaarheid van de buisjes voor faecesmonsters eindigt op de laatste dag van de aangegeven maand en jaar.
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NL 

Monstername en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET HET NEMEN VAN HET FAECESMONSTER BEGINT.

Benodigdheden voor de monstername

1. Buisjes voor Faecesmonsters

2. Evt. Opvangpotje 

3. 

4. Evt. Etiket

5. 

Uitvoering van de afname van een faecesmonster

Algemene instructies

In sommige gevallen is het nodig om twee tot drie afzonderlijke faecesmonsters op te sturen voor onderzoek.  
Dit verhoogt de opsporingskans in geval van discontinue uitscheiding van pathogenen: één negatief resultaat van microbiologisch onderzoek sluit een infectie niet uit!

Indien meerdere monsters met tussenpozen genomen worden, moeten de monsters onmiddellijk naar het laboratorium gezonden en niet eerst verzameld worden! 

Als er meerdere stoelgangen per dag zijn, moet het monster zo mogelijk tijdens de eerste stoelgang genomen worden.

Bij het verzamelen van een faecesmonster is het belangrijk dat het niet in contact komt met toiletspoelwater of andere verontreinigingen. Dit is de enige manier om een zinvol testresultaat te verkrijgen. 

Als u een vlakspoeler hebt, verwijder dan het water voordat u de ontlasting laat vallen. 

Een ontlastingvanger vermijdt:

• Verdunnen van de ontlasting door spoelwater of urine

• Contact van het faecesmonster met toiletreiniger of parfums

Bewaring

De producten moeten bij kamertemperatuur bewaard worden.

Transport

 

In principe moeten faecesmonsters langs de snelst mogelijke weg naar het laboratorium vervoerd worden.

Beperkingen

1.  

 

2.  

3. 
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Nadat de patiënt zijn behoefte heeft gedaan: 

1. 

2.  

 en 

3. 

4.  

5. 

6. 

Nadat de patiënt zijn behoefte heeft gedaan:

1. 

2.  

 en 

3. 

4.  

5. 

6. 

NL 

Hierna worden de verschillende soorten buisjes voor faecesmonsters beschreven:

A: Bij gebruik van een monsterbuisje met schroefsluiting

B: Bij gebruik van een monsterbuisje met indrukdop
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NL 

Nadat de patiënt zijn behoefte heeft gedaan: 

1.

2.

 en 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Om een supernatant te bereiden, centrifugeert u het monsterbuisje. 

14.

2 ml 
gedestilleerd 
water.
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Centrifugatie

De relatieve centrifugale versnelling is gerelateerd aan het ingestelde aantal toeren/min als volgt:

2

-1

r [in cm]: Radius van het midden van de centrifuge tot de onderkant van het monsterbuisje. 

Er mogen alleen geschikte centrifuge-inzetstukken gebruikt worden. 

LET OP!

Het centrifugeren van buisjes voor faecesmonsters met barsten of het centrifugeren met een te hoge centrifugaalkracht kan de buisjes doen breken, waardoor potentieel gevaarlijke stoffen kunnen vrijkomen.  
De buisjes voor faecesmonsters moeten gecentrifugeerd worden volgens de hierboven vermelde centrifugeervoorwaarden. Indien andere condities worden gehanteerd, dienen deze door de gebruiker zelf gevalideerd te 
worden.

Zorg ervoor dat de buisjes voor faecesmonsters op de juiste wijze in de centrifuge-inzetstukken geplaatst zijn. Buisjes voor faecesmonsters die buiten het inzetstuk uitsteken, kunnen aan de centrifugekop vast komen te 
zitten en breken. De centrifuge moet gelijkmatig gevuld worden. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de centrifuge. 

VOORZICHTIG!

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3.  

die vervolgens geautoclaveerd en verbrand kunnen worden.

4. 

NL 

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer Daarnaast geldt voor steriele producten het volgende: 

Lotnummer Product aan de binnenkant steriel

EXP Niet opnieuw steriliseren

CE-markering

In-vitro-diagnosticum

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Bruksformål

in-vitro diagnostiske bestemmelser. De finnes i forskjellige størrelser og stenges 

Produktene er ment til bruk under anvisning av medisinsk fagpersonale for prøvetaking og for bruk i profesjonelt miljø av medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

tilgjengelige. 

Bruksanvisning – SARSTEDT avføringsprøverør

Type Beskrivelse

Avføringsprøverør med skrulokk, lengde/Ø 76/20 mm

Avføringsprøverør:

Artikkeloversikt

NO 

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1. Før bruk skal hver enkeltpakning kontrolleres for skader – produktet skal ikke brukes ved eventuelle skader. 

2. Overhold alltid håndteringsbeskrivelsene.

3.  

4.  

 

Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

5. 

6. 

7. Avføringsprøverørene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen for avføringsprøverørene er den siste dagen i angitt måned og år.
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NO 

Prøvetaking og håndtering

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER AVFØRINGSPRØVETAKINGEN.

Arbeidsmateriale som behøves til prøvetaking

1. Avføringsprøverør

2. Evt. Avføringsoppsamler 

3. 

4. Evt. Etikett

5. 

Gjennomføring av avføringsprøveuttak

Generelle merknader

I mange tilfeller er det nødvendig å sende 2 til 3 atskilte avføringsprøver til undersøkelse.  
Dette øker dokumentasjonssikkerheten ved diskontinuert utskilling av patogener - et enkelt negativt mikrobiologisk undersøkelsesresultat utelukker ikke en infeksjon!

Ved uttak av flere prøver med tidsmessig avstand må prøvene umiddelbart videresendes enkeltvis til laboratoriet, ikke samles opp! 

Ved flere avføringer per dag skal prøven helst tas ved første avføring.

En avføringsoppsamler unngår:

• 

• Kontakt mellom avføringsprøven og toalettrenser eller duftmidler

Oppbevaring

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Transport

 
samsvarer med ADR P650 / IATA-forskriften.

Avføringsprøver skal alltid transporteres på raskest mulig måte til laboratoriet.

Innskrenkninger

1.  

 

2.  

I tilfelle patogenskadelige tiltak gjennomføres, må bruk av prøvematerialet avklares med det ansvarlige laboratoriet.

3. Avføringsprøven må homogeniseres ved forsiktig omrøring før undersøkelsen. 
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A: Ved bruk av avføringsprøverør med skrulokk

Etter at pasienten har avgitt avføringsprøven: 

1. 

2.  og  

3. 

4. 

5. 

6. 

B: Ved bruk av avføringsprøverør med inntrykkingspropp

Etter at pasienten har avgitt avføringsprøven:

1. 

2.  og  

3. 

4. 

5. 

6. 

NO 

I det følgende beskrives de forskjellige variantene av avføringsprøverørene:

A: Ved bruk av avføringsprøverør med skrulokk
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NO 

Etter at pasienten har avgitt avføringsprøven: 

1.

2. Ta ut materialet med den integrerte avføringsskjeen i lokket, fra 3 til 5 forskjellige steder i en avføringsprøve. 

 og 

3.

4.

5.

6.

Bruk her den påsatte etiketten, ved bruk av avføringsprøverør uten etikett må det settes på en egen etikett.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. For fremstilling av uttak sentrifugeres avføringsprøverøret. 

14.

destillert vann
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Sentrifugering

Den relative sentrifugalkraften står i følgende relasjon til innstilt omdreining/min:

2,

R

O -1

Bruk bare egnede sentrifugeinnsatser. 

OBS!

 
Avføringsprøverør skal sentrifugeres i henhold til sentrifugeringsbetingelsene som er oppført ovenfor. Dersom andre betingelser skal anvendes, må de valideres av brukeren selv.

Det må sikres at avføringsprøverørene sitter ordentlig i sentrifugeinnsatsene. Avføringsprøverør som rager ut over innsatsen, kan sette seg fast i sentrifugehodet og knuse.  

ADVARSEL! Knuste avføringsprøverør skal ikke fjernes med hånden.

Avfallshåndtering

1. 

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3. 

4. 

NO 

Med forbehold om tekniske endringer.

Forklaring av symboler og kjennetegn:

Artikkelnummer For sterile produkter gjelder i tillegg: 

Produksjonsnummer Produktet er sterilt innvendig

Brukes før

CE-merke

In-vitro-diagnostisk middel

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Przeznaczenie

in vitro

Opis produktu

P

Typ Opis

PL 

1. 

2. 

3. 

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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PL 

1. P

2. E

3. R

4. E

5. E

 

• R

• K

Przechowywanie

Transport

 

Ograniczenia

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  

 i  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  

 i  

3. 

4.  

5. 

6. 

PL 
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PL 

1.

2.

 i 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

2 ml 
wody 
destylowanej
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Wirowanie

2,

W

O -1

P

UWAGA!

 

UWAGA!

Utylizacja

1. 

2. 

3.  

4. 

PL 

Oznaczenie partii

Znak CE

diagnostyki in vitro

Producent

Kraj produkcji

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Aplicações

in vitro. Estão 
disponíveis em vários tamanhos e são tapados com uma tampa roscada ou uma rolha de pressão. Na tampa, há uma colher integrada, com a qual é possível colher a amostra fecal e transpô-la para o tubo de forma 
fácil e limpa. 

Descrição do produto

Os tubos de amostra para colheita de fezes são compostos por um recipiente de plástico transparente com uma tampa de rosca adequada ou uma rolha de pressão e são oferecidos para vários volumes de 
enchimento com diversos diâmetros de abertura. Consoante o modelo, os tubos de amostra para colheita de fezes são feitos de diversos materiais e distinguem-se em termos de dimensão, tipos de colher e formatos 
da base. Consoante o modelo, são fornecidos com etiqueta, inscrição ou com uma embalagem adequada para envio. Estão disponíveis versões estéreis e não estéreis. 

Instruções de utilização – Tubo de amostra para colheita de fezes SARSTEDT

Tipo Descrição

Tubo de amostra para colheita de fezes com tampa de rosca, comprimento/ø 107/25 mm

Tubo de amostra para colheita de fezes com tampa de rosca, comprimento/ø 101/16,5 mm

Tubo de amostra para colheita de fezes com tampa de rosca, comprimento/ø 76/20 mm

Tubo de amostra para colheita de fezes com rolha de pressão, comprimento/ø 75/23,5 mm

com base redonda e borda com suporte, comprimento/ø 101/16,5 mm, com espátula incluída.

Tubo de amostra para colheita de fezes:

Visão geral do artigo

PT 

Instruções e avisos de segurança

1. 

2. Siga a descrição para manuseamento.

3. 

4.  

 

As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua instituição devem ser seguidos.

5. Armazene os tubos de amostras para colheita de fezes selados e cheios apenas na posição vertical, não na horizontal.

6. 

7. 
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PT 

Amostragem e manuseamento

LEIA ESTE DOCUMENTO NA ÍNTEGRA ANTES DE DAR INÍCIO À EXTRAÇÃO DA AMOSTRA FECAL.

Materiais necessários para amostragem

1. Tubo de amostra para colheita de fezes

2. Se necessário, Coletor de fezes 

3. Luvas, batas, proteção para os olhos ou outros vestuários de proteção adequados para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pelo material de amostra ou materiais potencialmente infecciosos.

4. Se necessário, Etiqueta

5. Se necessário, recipiente de envio adequado e conforme ADR / IATA e embalagem exterior homologada

Realização da amostragem fecal

Instruções gerais

Em muitos casos, é necessário enviar 2 a 3 amostras fecais separadas para análise.  

No caso de o paciente defecar várias vezes ao dia, dever-se-á colher a amostra, se possível, logo na primeira defecação.

Se possuir uma sanita de fundo plano, retire a água acumulada no fundo antes de depositar as fezes. 

Em alternativa, pode, sobretudo no caso de sanitas do tipo "washdown", encaixar o chamado coletor de fezes no rebordo da sanita. 

Um coletor de fezes evita:

• A diluição da amostra fecal em água de descarga ou urina

• O contacto da amostra de fezes com detergentes e desodorizantes para sanita

Armazenamento

Os produtos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

Transporte

 

Restrições

1. O período e a temperatura de armazenamento dependem do prazo de validade dos parâmetros a serem examinados. O prazo para a realização  

 

A refrigeração do material de amostra a 2 – 8 °C é permitida e pode prolongar a estabilidade da amostra para algumas substâncias em análise.

2.  

3. A amostra fecal deve ser homogeneizada antes da análise, mexendo cuidadosamente. 
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A: Para utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes com tampa de rosca

Depois de o paciente ter depositado as fezes: 

1. 

2.  e  

3. 

4.  

Utilizar, para tal, a etiqueta aplicada. Em caso de utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes sem etiqueta, aplicar uma etiqueta nova.

5. 

6. 

B: Para utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes com rolha de pressão

Depois de o paciente ter depositado as fezes:

1. 

2.  e  

3. 

4.  

Utilizar, para tal, a etiqueta aplicada. Em caso de utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes sem etiqueta, aplicar uma etiqueta nova.

5. 

6. 

PT 

De seguida, descrevem-se os vários modelos dos tubos de amostra para colheita de fezes:

A: Para utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes com tampa de rosca

B: Para utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes com rolha de pressão



95

PT 

C: Para utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes com tampa 

Depois de o paciente ter depositado as fezes: 

1.

2. Retirar o material com a colher para fezes integrada na tampa, em 3 a 5 locais diferentes da amostra. 

 e 

3.

4. Descartar as fezes excedentes e a espátula. Seguir, para o efeito, as regras da instituição, bem como as indicações relativas à eliminação referidas em baixo.

5.

6.

Utilizar, para tal, a etiqueta aplicada. Em caso de utilização de um tubo de amostra para colheita de fezes sem etiqueta, aplicar uma etiqueta nova.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Para produzir um sobrenadante, centrifugar o tubo de amostra para colheita de fezes. 

14. O sobrenadante pode então ser enviado para análise.

2 ml 
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Centrifugação

 

A aceleração centrífuga relativa está relacionada com as rotações ajustadas da seguinte forma:

2

-1

ATENÇÃO!

A centrifugação de tubos de amostra para colheita de fezes com fissuras ou com uma aceleração centrífuga exageradamente elevada pode causar a rutura dos tubos de amostra para colheita de fezes,  
em que substâncias potencialmente perigosas podem ser libertadas. Os tubos de amostra para colheita de fezes devem ser centrifugados de acordo com as condições de centrifugação listadas em cima.  

 
podem ficar presos e partir-se. Deve ser garantido o enchimento homogéneo da centrífuga. Para isso, seguir as instruções de utilização da centrífuga. 

CUIDADO! Não remover manualmente tubos de amostra para colheita de fezes partidos.

As instruções de desinfeção da centrífuga podem ser consultadas nas instruções de utilização da centrífuga.

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. As luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3.  

que podem então ser autoclavados e incinerados.

4. 

PT 

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

Lista de símbolos e sinais:

Designação do lote Interior do produto estéril

Prazo de validade Não esterilizar novamente

Marcação CE Sistema de barreira estéril simples com embalagem de proteção exterior

 in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in vitro. Acestea sunt disponibile în 

Descrierea produsului

Tip Descriere

Prezentarea articolului

RO 

1. 

2. 

3. 

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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RO 

Material de lucru necesar pentru prelevarea probelor

1. 

2. Eventual Captator de scaun 

3. 

4. 

5. 

 

• 

• 

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

Transport

 

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  

3. 

4.  

5. 

6. 

RO 

Mai jos sunt descrise diferite variante ale eprubetelor cu probe de scaun:
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RO 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

2 ml 
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Centrifugare

2

F
-1

Eliminare

1. 

2. 

3. 

4. 

RO 

Denumire lot Produs steril în interior

A nu se resteriliza

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro

La reutilizare: pericol de contaminare

A se depozita într-un loc uscat

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in vitro

RU 

1. 

2. 

3.  

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

 

• 

• 

 

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  

3. 

4.  

5.  

6. 

1. 

2.  

3. 

4.  

5.  

6. 

RU 
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RU 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.
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2,

-1

1. 

2. 

3. 

4. 

RU 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in-vitro  

Opis výrobku

 

Typ Opis

Skúmavky na vzorky stolice:

SK 

1. 

2. 

3.  

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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SK 

Pracovný materiál potrebný na odber vzorky

1. 

2. 

3. 

4. Príp. štítok

5. 

Vykonanie odberu vzoriek stolice

 

• Z

• K

Skladovanie

Preprava

 

Obmedzenia

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  a  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  a  

3. 

4.  

5. 

6. 

SK 
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SK 

1.

2.

 a 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

destilovanej 
vody
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Centrifugácia

2,

„RCP“: „R

„ot/min“: „O -1

„r“ [v cm]: „P

POZOR!

 

 

POZOR!

1. 

2. 

3. 

4. 

SK 

Zákaz opakovanej sterilizácie

Diagnostika in-vitro

Krajina pôvodu

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Namen uporabe

Posodice za vzorce blata so posode za vzorce, ki so namenjene varnemu zbiranju, shranjevanju in obdelavi vzorca blata za diagnostiko in-vitro.  

Izdelki se lahko uporabljajo pod vodstvom strokovnih zdravstvenih delavcev za odvzem vzorcev, v profesionalnem okolju jih uporabljajo strokovni zdravstveni in laboratorijski delavci.

Opis izdelka

 
 

Navodila za uporabo – Posodica za vzorec blata SARSTEDT

Vrsta Opis

Posodice za vzorce blata:

Pregled izdelkov

SL 

Varnostna navodila in opozorila

1. 

2. 

3. Splošni previdnostni ukrepi: uporabljajte rokavice in splošno osebno varovalno opremo,  

4. Z vsemi biološkimi vzorci in priborom za odvzem ravnajte v skladu s smernicami in postopki, ki so v veljavi v vaši ustanovi.  

 

Upoštevati morate varnostne smernice in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.

5. 

6. 

7. 
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SL

Odvzem vzorca in rokovanje

Material, potreben za odvzem vzorca

1. Posodica za vzorec blata

2. Po potrebi prestreznik blata 

3. 

4. Po potrebi etiketa

5. 

Izvedba odvzema blata

Splošna opozorila

 

• 

• 

Shranjevanje

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

Prevoz

 

Omejitve

1.  

 

2.  

3. Vzorec blata je treba pred preiskavo homogenizirati s previdnim mešanjem. 
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A: P

1. 

2.  in  

3. 

4.  

5. 

6. 

1. 

2.  in  

3. 

4.  

5. 

6. 

SL 

B: Pri uporabi posodice za vzorec blata s potisnim zamaškom
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SL

1.

2.

 in 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. Za izdelavo supernatanta posodico za vzorec blata centrifugirajte. 

14. Supernatant lahko daste v analizo.

destilirane 
vode
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Centrifugiranje

Relativna centrifugalna sila je v naslednjem razmerju z nastavljenimi vrtljaji/min:

2,

„RCS“: „R

„UpM“: „V -1

„r“ [v cm]: „Polmer centrifuge od sredine centrifuge do dna posodice za vzorec blata. 

PREVIDNO!

 

 
Centrifuga mora biti enakomerno napolnjena. Upoštevajte navodila za uporabo centrifuge. 

OPOZORILO! Razbitih posodic za vzorce blata ne odstranjujte z rokami.

Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

4. 

SL 

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

Dodatno velja za sterilne izdelke: 

Oznaka serije Notranjost izdelka je sterilna.

Uporabno do Ne sterilizirajte ponovno.

Znak CE

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Användning

in-vitro. De finns i olika storlekar och försluts med antingen ett skruvlock eller 
en insticksplugg. I locken sitter en sked med vilken avföringsprovet enkelt och smidigt kan samlas upp och överföras till röret. 

Produkterna är avsedda att användas för provinsamling och applikationer i en professionell miljö av medicinskt utbildad personal.

Produktbeskrivning

 

Bruksanvisning – SARSTEDT Faecesrör

Typ Beskrivning

Faecesrör med skruvlock, 107 x 25 mm

Faecesrör med skruvlock, 101 x 16,5 mm

Faecesrör med skruvlock, 76 x 20 mm

Faecesrör med skruvlock, 75 x 23,5 mm

Faecesrör med skruvlock, 101 x 16,5 mm, med 1 mL sked

Faecesrör:

Artikelöversikt

SV

Säkerhetsanvisningar och varningar

1. Kontrollera före användning att varje enskild förpackning är oskadad, och använd inte skadade förpackningar. 

2. Följ beskrivningen av hur produkten hanteras.

3. 

4. Behandla alla biologiska prover och hjälpmedel för provtagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden.  

Uppsök läkare efter kontakt med biologiska prover eftersom infektionssjukdomar kan överföras på så sätt.  

Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

5. 

6. Faecesrören är avsedda för engångsbruk. Avfallshantera alla produkter i behållare för biologiskt riskavfall.

7. Faecesrören får inte längre användas efter sista förbrukningsdag. Utgångsdatum för faecesrör är den sista dagen i den/det angivna månaden / året.
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SV 

Provtagning och hantering

LÄS GENOM HELA DETTA DOKUMENT INNAN DU PÅBÖRJAR AVFÖRINGSPROVTAGNINGEN.

För provtagning nödvändigt arbetsmaterial

1. Faecesrör

2. Ev. uppsamlingsenhet för avföring 

3. 

4. Ev. etikett

5. 

Genomförande av avföringsprovtagning

Allmänna anvisningar

I vissa fall behövs 2 till 3 olika avföringsprov skickas in för undersökning.  
Detta höjer detektionsgraden om utsöndringen av smittämnen sker oregelbundet – ett ensamt negativt mikrobiologiskt testresultat utesluter inte en infektion!

Om flera prover ska tas vid olika tillfällen så ska varje prov skickas in direkt efter provtagning. Proverna ska inte sparas och skickas in tillsammans.

Vid flera tarmtömningar per dag ska provet om möjligt tas vid den första tarmtömningen.

Vid uppsamling av avföringsprov är det viktigt att provet inte kommer i kontakt med toalettens spolvatten eller andra föroreningar. Annars är testresultatet inte tillförlitligt. 

En Uppsamlingsenhet för avföringen förhindrar:

• Att avföringsprovet späds ut av spolvatten eller urin

• 

Förvaring

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

Transport

 

Faecesrören ska transporteras så snabbt som möjligt till laboratoriet.

Förbehåll

1.  

 

2. Om möjligt ska prov tas före en behandling mot smittämen initieras ex. antibiotika, antiseptika och antivirala ämnen.  

Vid fall av smittämnesmotverkande åtgärder ska provmaterialets lämplighet utredas tillsammans med ansvarigt laboratorium.

3. Avföringsprovet ska homogeniseras före undersökningen genom försiktig omrörning. 
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A: Vid användning av ett faecesrör med skruvlock

Efter att patienten har avgett avföringsprovet: 

1. 

2.  &  

3. 

4.  

Använd rörets etikett för detta. Vid faecesrör utan etikett ska en separat etikett sättas på.

5. 

6. 

B: Vid användning av ett faecesrör med insticksplugg

Efter att patienten har avgett avföringsprovet:

1. 

2.  &  

3. 

4.  

Använd rörets etikett för detta. Vid faecesrör utan etikett ska en separat etikett sättas på.

5. 

6. 

SV 

Nedan beskrivs de olika varianterna av faecesrör:

A: Vid användning av ett faecesrör med skruvlock

B: Vid användning av ett faecesrör med insticksplugg

C: Vid användning av ett faecesrör med skruvlock och 1 mL sked
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SV

Efter att patienten har avgett avföringsprovet: 

1.

2. Ta ut material från 3 till 5 ställen i avföringsprovet med den medföljande avföringsskeden som sitter i locket. 

 & 

3.

4.

5.

6.

Använd rörets etikett för detta. Vid faecesrör utan etikett ska en separat etikett sättas på.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. För att ta fram en supernatant ska faecesröret centrifugeras. 

14.

destillerat 
vatten
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Centrifugering

Den relativa centrifugalkraften har följande relation till inställt varvtal i varv/min:

2

-1

"r" [i cm]: "Centrifugradie från mitten av centrifugen till botten på faecesröret. 

Använd endast lämpliga centrifuginsatser. 

OBSERVERA!

 
Faecesrör ska centrifugeras under ovan angivna betingelser för centrifugering. Om andra betingelser gäller, måste dessa valideras av användaren själv.

 
Beakta härvid centrifugens bruksanvisning. 

VARNING! Avlägsna inte trasiga faecesrör med händerna.

Avfallshantering

1. 

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. 

4. 

SV 

Med reservation för tekniska förändringar.

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer Dessutom gäller för sterila produkter: 

Satsnummer Produkt invändigt steril

Användbar till och med Får ej omsteriliseras

CE-märkning

In-vitro-diagnostik

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: risk för kontaminering

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระเป็นหลอดเก็บตัวอยา่งที่ใช้สําหรับเก็บตัวอยา่ง เก็บรักษา และดําเนินการกับตัวอยา่งอุจจาระได้อยา่งง่ายดายและปลอดภัยเพื่อนําไปวินิจฉัยโรคในหลอดทดลอง หลอดเก็บตัวอยา่งนี้มีหลายขนาดและมีฝาปิดแบบฝาเกลียวและแบบฝากด ช้อนที่ติดอยู่ที่ฝาช่วยให้การเก็บตัวอยา่งอุจจาระ
และการนําอุจจาระเข้าไปใส่ไว้ในหลอดทําได้อยา่งง่ายดายและสะอาด 
ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานภายใต้คําแนะนําในการเก็บตัวอยา่งของบุคลากรทางการแพทย์ สําหรับการใช้งานและการดําเนินงานต้องทําในสถานพยาบาลโดยเฉพาะ และต้องใช้งานโดยบุคลากรและเจา้หนา้ที่ห้องปฏิบัติการที่ได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเทา่นั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระประกอบด้วยหลอดพลาสติกใสที่มีฝาเกลียวหรือฝากดท่ีเขา้กัน และมีจําหนา่ยในปริมาตรและเส้นผา่ศูนย์กลางปากหลอดที่แตกตา่งกัน ขึ้นอยู่กับแบบ หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระทําจากวัสดุที่แตกตา่งกัน และมีขนาด ลักษณะของช้อนตักอุจจาระ และรูปทรงก้นหลอดท่ีแตกตา่งกัน หลอด
เก็บตัวอยา่งอุจจาระมีหลายแบบ ทั้งแบบที่มีสติกเกอร์ แบบที่มีการพิมพ์ฉลาก และแบบที่มีหลอดสําหรับจัดส่งที่เขา้กัน นอกจากนี้ยังมีทั้งหลอดแบบปลอดเชื้อและแบบไม่ปลอดเชื้อด้วย 

คําแนะนาํในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอย่างอุจจาระของ SARSTEDT

ประเภท คําอธิบาย

หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่มีฝาเกลียว ความยาว/เส้นผา่ศูนย์กลาง 107/25 มม.

หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่มีฝาเกลียว ความยาว/เส้นผา่ศูนย์กลาง 101/16.5 มม.

หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่มีฝาเกลียว ความยาว/เส้นผา่ศูนย์กลาง 76/20 มม.

หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่มีฝากด ความยาว/เส้นผา่ศูนย์กลาง 75/23.5 มม.

หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่มีฝาเกลียวสําหรับเก็บตัวอยา่งอุจจาระตามปริมาณที่กําหนด (ประมาณ 1 มล.) 
มีก้นกลมที่มีขอบตั้ง ความยาว/เส้นผา่ศูนย์กลาง 101/16.5 มม. มีพายแนบมาด้วย

หลอดเก็บตัวอย่างอุจจาระ:

ภาพรวมสินค้า

TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ก่อนการใช้งาน ให้ตรวจสอบความเสียหายของบรรจุภัณฑ์แต่ละชิ้นทุกครั้งและหา้มใช้งานในกรณีที่บรรจุภัณฑ์เสียหาย 

2. กรุณาปฏิบัติตามคําอธิบายในการใช้งาน

3. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปเพื่อป้องกันการสัมผัสกับเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งที่อาจติดเชื้อและเชื้อโรคติดต่อตา่งๆ 

4. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพและอุปกรณ์เก็บตัวอยา่งตามนโยบายและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพ ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อโรคติดต่อตา่งๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

5. เก็บหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่ปิดและมีอุจจาระอยู่ให้ตั้งตรงเทา่นั้น หา้มวางในแนวนอน

6. หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระมีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียว ทิ้งผลิตภัณฑ์ทั้งหมดลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย

7. ห้ามใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระหลังจากวันหมดอายุ หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ
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TH 

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ

กรุณาอ่านและทาํความเข้าใจเอกสารนี้อย่างละเอียดก่อนจะเริ่มทาํการเก็บตัวอย่างอุจจาระ

สําหรับการเก็บตัวอย่างต้องมีวัสดุใช้งานที่จาํเป็น:

1. หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระ

2. หากจําเป็น ถาดรองอุจจาระ 

3. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

4. หากจําเป็น สติกเกอร์

5. หากจําเป็น ภาชนะสําหรับขนส่งและบรรจุภัณฑ์ภายนอกที่ได้รับการรับรองแบบตามมาตรฐาน ADR/IATA

การเก็บตัวอย่างอจุจาระ

คําแนะนําทั่วไป
ในบางกรณี จําเป็นต้องส่งตัวอยา่งอุจจาระแยกจากกัน 2 ถึง 3 ตัวอยา่งเพื่อนําไปตรวจวิเคราะห์  
ซึ่งจะช่วยเพิ่มอัตราการตรวจพบเช้ือในกรณีที่อุจจาระที่มีจุลชีพก่อโรคนั้นไม่ต่อเนื่อง เพราะผลการทดสอบจุลชีพที่เป็นลบเพียงครั้งเดียวไม่ได้หมายความว่าไม่ติดเชื้อ!
หากเก็บตัวอยา่งหลายครั้งโดยเว้นช่วงเวลา ต้องส่งตัวอยา่งที่เก็บได้ในแต่ละครั้งไปยังห้องปฏิบัติการทันที อยา่เก็บรวมรวบไว้แล้วส่งไปพร้อมกันทีเดียว! 

ในกรณีที่ถา่ยอุจจาระหลายครั้งในหนึ่งวัน หากเป็นไปได ้ควรเก็บตัวอยา่งจากการถ่ายอุจจาระครั้งแรก

เมื่อเก็บตัวอยา่งอุจจาระ ต้องหลีกเลี่ยงอยา่ให้อุจจาระสัมผัสกับน้ําล้างโถชักโครกหรือสารปนเป้ือนอื่นๆ เพราะน่ีเป็นเพียงวิธีเดียวที่จะทําให้ได้ผลการทดสอบที่แปลความหมายได้ 

หากคุณใช้โถชักโครกแบบก้นแบน ให้นําน้ําออกก่อนที่จะถา่ยอุจจาระ 
อีกวิธีหนึ่ง คุณอาจจะวางส่ิงที่เรียกวา่ "ถาดรองอุจจาระ" ไว้บนฝารองนั่งชักโครกก็ได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีที่ใช้โถชักโครกแบบก้นลึก 

การใช้ถาดรองอุจจาระช่วยหลีกเลี่ยง:
• การเจือจางของตัวอยา่งอุจจาระจากนํ้าลา้งโถชักโครกหรือปัสสาวะ

• การสัมผัสกับตัวอยา่งอุจจาระของน้ํายาล้างโถสุขภัณฑ์หรือสารหอมระเหย

การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

การขนส่ง
หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระแบบ B ที่มีฝาเกลียวมาพร้อมกับหลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่งที่เป็นไปตามมาตรฐาน ADR/IATA (คําแนะนําในการบรรจุผลิตภัณฑ์ P650) รวมถึงอุปกรณ์ดูดและบรรจุภัณฑ์ภายนอกที่ได้รับการรับรองแบบตามข้อกําหนด ADR P650/IATA
ตามหลักการแล้วควรขนส่งตัวอยา่งอุจจาระไปยังห้องปฏิบัติการโดยใช้เส้นทางท่ีเร็วที่สุดเทา่ที่จะเป็นไปได้

ข้อจํากัด
1. ระยะเวลาและอุณหภูมิขึ้นอยู่กับอายุการใช้งานของตัวแปรที่จะตรวจวิเคราะห์ ควรชี้แจงช่วงเวลาที่จะทําการวิเคราะห์ตัวอยา่งอุจจาระกับห้องปฏิบัติการที่รับผิดชอบ หรือช่วงเวลาที่จะทําการวิเคราะห์ควรเป็นไปตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้จัดเตรียมสารสําหรับการวิเคราะห์ วัสดุตัวอย่างสามารถเก็บไว้

ได้ที่อุณหภูมิ 2 – 8 °C ซึ่งจะทําให้สารตัวอยา่งที่จะวิเคราะห์คงความเสถียรได้นานขึ้น

2. หากเป็นไปได้ ให้สกัดวัสดุตัวอยา่งก่อนเริ่มดําเนินมาตรการทําลายจุลชีพก่อโรค (โดยใช้ยาปฏิบัติชีวนะ ยาฆ่าเชื้อ ยาต้านไวรัส) หากมีการใช้มาตรการทําลายจุลชีพก่อโรค ต้องชี้แจงความเหมาะสมของวัสดุตัวอยา่งกับห้องปฏิบัติการที่รับผิดชอบ

3. ควรคนตัวอยา่งอุจจาระให้เป็นเนื้อเดียวกันด้วยความระมัดระวังก่อนที่จะนําไปตรวจวิเคราะห์ 
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A: การใช้หลอดเก็บตัวอย่างอุจจาระท่ีมีฝาเกลียว
หลังจากที่ผู้ป่วยถา่ยอุจจาระแล้ว: 

1. เปิดฝาของหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระโดยการหมุนฝาทวนเข็มนาฬิกา (รูปที่ )

2. ตักตัวอยา่งอุจจาระจาก 3 ถึง 5 ตําแหน่งของกองอุจจาระโดยใช้ช้อนตักอุจจาระที่ติดอยู่กับฝา กรุณาเลือกตักส่วนที่มีมูกหรือเลือด (รูปที่  และ ) ปริมาณของอุจจาระอาจแตกตา่งกันไปตามการตรวจวิเคราะห์ ปฏิบัติตามคําแนะนําของห้องปฏิบัติการที่รับผิดชอบ หากจําเป็น สติกเกอร์จะมีคําแนะนํา

3. ปิดฝาหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระให้แน่นด้วยการหมุนฝาเกลียวตามเข็มนาฬิกา กรุณาเก็บช้อนไว้ในหลอดตัวอยา่ง อย่าหักทิ้ง (รูปที่ )

4. ติดสติกเกอร์ที่มีข้อมูลที่จําเป็นของผู้ป่วย (เช่น ชื่อ วันเกิด และวันที่เก็บตัวอยา่ง) ลงบนหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระ ใช้สติกเกอร์ที่ให้มาเพื่อระบุข้อมูลผู้ป่วย หากใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่ไม่มีสติกเกอร์ ให้จัดหาติดสติกเกอร์อีกอันหนึ่งแยกตา่งหาก

5. นําตัวอยา่งอุจจาระแต่ละตัวอยา่งไปส่งที่ห้องปฏิบัติการโดยเร็วที่สุดเทา่ที่จะเป็นไปได้และเก็บตัวอยา่งอุจจาระไว้ในตู้เย็นจนกวา่จะนําไปตรวจวิเคราะห์ แต่อยา่แช่แข็ง (รูปที่ )

6. เก็บตัวอยา่งอุจจาระไว้ในตู้เย็นจนกวา่จะนําไปตรวจวิเคราะห์ในห้องปฏิบัติการเพื่อหลีกเลี่ยงการเจริญเติบโตมากเกินไปของจุลชีพก่อโรคเนื่องจากจุลชีพอื่นๆ ในอุจจาระ

B: การใช้หลอดเก็บตัวอย่างอุจจาระท่ีมีฝากด
หลังจากที่ผู้ป่วยถา่ยอุจจาระแล้ว:

1. เปิดฝาของหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระโดยการดึงฝาข้ึนด้านบน (รูปที่ )

2. ตักตัวอยา่งอุจจาระจาก 3 ถึง 5 ตําแหน่งของกองอุจจาระโดยใช้ช้อนตักอุจจาระที่ติดอยู่กับฝากด กรุณาเลือกตักส่วนที่มีมูกหรือเลือด (รูปที่  และ ) ปริมาณของอุจจาระอาจแตกตา่งกันไปตามการตรวจวิเคราะห์ ปฏิบัติตามคําแนะนําของห้องปฏิบัติการที่รับผิดชอบ หากจําเป็น สติกเกอร์จะมีคําแนะนํา

3. ปิดฝาหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระให้แน่นด้วยการกดฝาลงไป กรุณาเก็บช้อนไว้ในหลอดตัวอยา่ง อย่าหักทิ้ง (รูปที่ )

4. ติดสติกเกอร์ที่มีข้อมูลที่จําเป็นของผู้ป่วย (เช่น ชื่อ วันเกิด และวันที่เก็บตัวอยา่ง) ลงบนหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระ ใช้สติกเกอร์ที่ให้มาเพื่อระบุข้อมูลผู้ป่วย หากใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่ไม่มีสติกเกอร์ ให้จัดหาติดสติกเกอร์อีกอันหนึ่งแยกตา่งหาก

5. นําตัวอยา่งอุจจาระแต่ละตัวอยา่งไปส่งที่ห้องปฏิบัติการโดยเร็วที่สุดเทา่ที่จะเป็นไปได้และเก็บตัวอยา่งอุจจาระไว้ในตู้เย็นจนกวา่จะนําไปตรวจวิเคราะห์ แต่อยา่แช่แข็ง (รูปที่ )

6. เก็บตัวอยา่งอุจจาระไว้ในตู้เย็นจนกวา่จะนําไปตรวจวิเคราะห์ในห้องปฏิบัติการเพื่อหลีกเลี่ยงการเจริญเติบโตมากเกินไปของจุลชีพก่อโรคเนื่องจากจุลชีพอื่นๆ ในอุจจาระ

TH 

คําอธิบายการใช้หลอดเก็บตัวอย่างอุจจาระแบบต่างๆ:

A: การใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระท่ีมีฝาเกลียว
B: การใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่มีฝากด
C: การใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระท่ีมีฝาเกลียวสําหรับเก็บตัวอยา่งอุจจาระตามปริมาณท่ีกําหนด (ประมาณ 1 มล.)
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TH 

C: การใช้หลอดเก็บตัวอย่างอุจจาระท่ีมีฝาเกลียวสําหรับเก็บตัวอย่างอุจจาระตามปริมาณท่ีกําหนด (ประมาณ 1 มล.)
หลังจากที่ผู้ป่วยถา่ยอุจจาระแล้ว: 

1. เปิดฝาของหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระโดยการหมุนฝาทวนเข็มนาฬิกา (รูปที่ )

2. ตักตัวอยา่งอุจจาระจาก 3 ถึง 5 ตําแหน่งของกองอุจจาระโดยใช้ช้อนตักอุจจาระที่ติดอยู่กับฝา กรุณาเลือกตักบริเวณที่มีมูกหรือเลือด ต้องตักอุจจาระให้เต็มช้อน (รูปที่  และ )

3. ปาดอุจจาระส่วนเกินโดยใช้พายท่ีแนบมาด้วย (รูปที่ )

4. ทิ้งอุจจาระส่วนเกินและพาย นอกจากน้ีต้องปฏิบัติตามคําแนะนําของสถานพยาบาลและคําแนะนําในการทิ้งที่ระบุไว้ดา้นล่าง

5. ปิดฝาหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระให้แน่นด้วยการหมุนฝาเกลียวตามเข็มนาฬิกา กรุณาเก็บช้อนไว้ในหลอดตัวอยา่ง อย่าหักทิ้ง (รูปที่ )

6. ติดสติกเกอร์ที่มีข้อมูลที่จําเป็นของผู้ป่วย (เช่น ชื่อ วันเกิด และวันที่เก็บตัวอยา่ง) ลงบนหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระ ใช้สติกเกอร์ที่ให้มาเพื่อระบุข้อมูลผู้ป่วย หากใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่ไม่มีสติกเกอร์ ให้จัดหาติดสติกเกอร์อีกอันหนึ่งแยกตา่งหาก

7. นําตัวอยา่งอุจจาระแต่ละตัวอยา่งไปส่งที่ห้องปฏิบัติการโดยเร็วที่สุดเทา่ที่จะเป็นไปได้และเก็บตัวอยา่งอุจจาระไว้ในตู้เย็นจนกวา่จะนําไปตรวจวิเคราะห์ แต่อยา่แช่แข็ง (รูปที่ )

8. เก็บตัวอยา่งอุจจาระไว้ในตู้เย็นจนกวา่จะนําไปตรวจวิเคราะห์ในห้องปฏิบัติการเพื่อหลีกเลี่ยงการเจริญเติบโตมากเกินไปของจุลชีพก่อโรคเนื่องจากจุลชีพอื่นๆ ในอุจจาระ

9. ให้เปิดฝาของหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระโดยการหมุนฝาทวนเข็มนาฬิกา (รูปที่ ) เพื่อจัดเตรียมสารแขวนลอย

10. เติมน้ํากลั่น 2 มล. (รูปที่ )

11. ปิดฝาหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระให้แน่นด้วยการหมุนฝาเกลียวตามเข็มนาฬิกา กรุณาเก็บช้อนไว้ในหลอดตัวอยา่ง อย่าหักทิ้ง (รูปที่ ) 

12. ผสมตัวอยา่งอุจจาระกับน้ํากลั่นให้เขา้กันด้วยการหมุนหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระกลับไปกลับมา (รูปที่ )

13. หมุนเหวี่ยงหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระเพื่อให้ได้ของเหลวเหนือตะกอน 

14. ตอนนี้ก็สามารถนําของเหลวเหนือตะกอนไปตรวจวิเคราะห์ได้

น้ํากลั่น 2 มล.
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การหมุนเหว่ียง
หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระของ SARSTEDT แบบ E ถูกออกแบบมาให้หมุนเหวี่ยงได้สูงสุดที่ 3,500 x g เป็นเวลา 15 นาที (แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์ - แรง g ซึ่งภาษาอังกฤษเรียกวา่ RCF: relative centrifugal force)
ความเร่งในการหมุนเหวี่ยงสัมพัทธ์มีความสัมพันธ์ดังต่อไปนี้ คือเป็นรอบการหมุน/นาที:

RCF (แรง g) = 11.2 x r x (RPM/1000)2

"RCF": "แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์" (ภาษาอังกฤษ: RCF หรือ "relative centrifugal force")
"RPM": "รอบการหมุนต่อนาที" (นาที-1) หรือ n = "จํานวนรอบต่อนาที" (ภาษาอังกฤษ: RPM หรือ "revolutions per minute")
"r" [ซม.]: "รัศมีในการหมุนจากจุดศูนย์กลางของเคร่ืองหมุนเหวี่ยงถึงส่วนลา่งสุดของหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระ 

ใช้ภาชนะใส่หลอดสําหรับการหมุนเหวี่ยงที่เหมาะสมเท่านั้น 

ระวัง!

การหมุนเหวี่ยงของหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่มีรอยแตกรา้วหรือการหมุนเหวี่ยงที่มีความเร่งในการหมุนเหวี่ยงสูงเกินไปอาจทําให้หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระแตกและปล่อยสารที่อาจเป็นอันตรายออกมา ควรหมุนเหวี่ยงหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระตามเงื่อนไขการหมุนเหวี่ยงที่แสดงไว้ดา้นบน หากใช้เง่ือนไขอื่น ผู้
ใช้ต้องตรวจสอบความถูกต้องของเงื่อนไขนั้นๆ เอง
ต้องตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระใส่ได้แน่นพอดีกับภาชนะใส่หลอดสําหรับการหมุนเหวี่ยง หลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระที่ยื่นออกมาเกินภาชนะใส่หลอดอาจเข้าไปชนกับส่วนบนของเครื่องหมุนเหวี่ยงและแตกได้ ต้องใส่หลอดตัวอยา่งลงในเครื่องหมุนเหวี่ยงให้สมดุลเทา่ๆ กัน นอกจากน้ีต้องปฏิบัติ
ตามคําแนะนําในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยงด้วย 

ข้อควรระวัง! อย่าใช้มือหยิบหลอดเก็บตัวอย่างอุจจาระที่แตกออก

ดูคําแนะนาํในการฆ่าเชื้อโรคเครื่องหมุนเหวี่ยงได้ในคาํแนะนาํในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยง

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บตัวอยา่งอุจจาระและอุปกรณ์เสริมที่มีการปนเปื้อนหรือใช้แล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม

TH 

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้ ข้อกําหนดเพ่ิมเติมต่อไปนี้ใช้กับผลิตภัณฑ์ปลอดเชื้อ: 

หมายเลขรุ่นที่ผลิต ผลิตภัณฑ์มีการฆ่าเชื้อโรคดา้นในแล้ว

ใช้ได้จนถึง ห้ามทําให้ปลอดเชื้ออีกครั้ง

สัญลักษณ์ CE ระบบป้องกันปลอดเชื้อแบบชั้นเดียวที่มีบรรจุภัณฑ์ป้องกันดา้นนอก

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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in-vitro

Tipi

Ürünlerin genel görünümü

TR 

1. 

2. 

3. 

4.  

 

5. 

6. 

7. 
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TR 

Örnek almak için gerekli malzemeler

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Genel talimatlar

 

• 

• 

Depolama

1.  

 

2.  

3. 
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1. 

2.  ve  

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2.  ve  

3. 

4. 

5. 

6. 

TR 
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TR 

1.

2.

 ve 

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

2 ml 
distile su
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Santrifüjleme

2

-1

 

 

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

4. 

TR 

Ürün içi sterildir

Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici

Üretim ülkesi

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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ZH 
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ZH 
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ZH 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr.1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com




